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Prethodno priopćenje

„PREPORUČAM BRAĆI HRVATIMA“: 
REKLAME ZA HRVATSKE ISELJENIKE 
POČETKOM 20. STOLJEĆA1

Reklame su odraz društva u kojem su nastale i za koje su nastale. Upravo to ih čini pouzdanim 
izvorom za analizu društvene zajednice u prostoru i vremenu u kojem su nastale. Krajem 19. i 
početkom 20. stoljeća velik broj Hrvata emigrira u Sjedinjene Američke Države, što zbog druš-
tveno-političkih, što zbog gospodarskih prilika u domovini, pa tako Chicago postaje drugi grad 
po broju doseljenih Hrvata. Hrvatska zajednica Illinois (nastala 1905.) od 1904. do 1917. izdaje 
časopis Hrvatska zastava, novine hrvatskih iseljenika u Chicagu. 
U radu se daje pregled sadržajne i jezične analize reklama objavljivanih u navedenim novinama 
od travnja 1904. do rujna 1906. godine kako bi se utvrdilo koje su to robe i usluge bile važan dio 
svakodnevice hrvatskih useljenika te koja su jezična obilježja tih reklama. S obzirom na ciljnu 
skupinu čitatelja Hrvatske zastave u analizi reklama utvrđuju se načini iskazivanja nacionalne 
pripadnosti, odnosno povezanost s onodobnom, ideološki razjedinjenom Hrvatskom.

Ključne riječi: hrvatski iseljenici, Amerika, novine, reklame, hrvatski jezik

1. Uvod

Prema nekim izvorima povijest hrvatske emigracije u Sjevernu Ameriku seže još 
iz vremena plovidbe na brodovima Kristofora Kolumba (Čizmić 1985), no povijesni 
dokumenti potvrđuju da veće skupine hrvatskih iseljenika u Americi nalazimo tek 
sredinom 19. stoljeća. Masovnije je iseljavanje iz Hrvatske započelo između 1880. i 

1	� Rad je rezultat istraživanja na projektu Hrvatska pisana baština od 18. do 20. stoljeća (uniri-human- 
18-285).
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početka Prvoga svjetskog rata (Mesarić Žabčić 2010), kada se s ovih prostora iselilo 
oko pola milijuna ljudi (Čizmić 1998). Riječ je bila mahom o mladim, slabije obrazo-
vanim pomorcima, ribarima, poljoprivrednicima i stočarima, koji odlaze „ne da svoj 
kraj zamijene plodnim i bogatim tuđim krajem, nego da svoja imanja oslobode duga, 
da ih unaprijede i prošire, a po mogućnosti da nešto i uštede“ (Čizmić 1998: 130). Od 
sredine 19. stoljeća Hrvati se u Americi okupljaju u dobrotvornim društvima, udru-
gama i oko Katoličke Crkve kako bi njegovali jezik, kulturu i običaje iz domovine. 
Novine i časopisi na hrvatskom jeziku postaju glavni izvor informiranja o dnevnim 
društveno-političkim pitanjima u Americi i domovini, „zarobljenoj“ u Austro-Ugar-
skoj Monarhiji. S druge strane, novine na materinskom jeziku u stranoj zemlji refe-
rentna su točka za odgovore u vezi sa svakodnevicom u novoj zemlji, pa su oglasi i 
reklame objavljivani u iseljeničkim novinama pouzdan izvor za analizu dnevnih po-
treba i navika onodobnih hrvatskih useljenika u Sjedinjene Američke Države jer daju 
informacije o robama i uslugama koje su im olakšavale svakodnevni život. Pouzdano 
se zna da su takve novine bile čitane među svim Hrvatima, ali i ostalim slavenskim 
narodima, neovisno iz kojega dijela Austro-Ugarske Monarhije dolaze, što postavlja i 
pitanje jezika kojim su takvi izrazito informativni tekstovi pisani.

2. �Iseljavanje Hrvata u Sjedinjene Američke Države između 19. i 
20. stoljeća

2.1. O prvom većem iseljavanju Hrvata u Sjedinjene Američke Države

U početku pojedinačno, a kasnije masovnije Hrvati naseljavaju Kaliforniju, deltu 
Mississippija, obalu sjevernog dijela Tihog oceana i New York (Hrvatsko iseljeništvo 
u SAD 2023).2 Prema dostupnim izvorima krajem 19. stoljeća najveći broj hrvatskih 
iseljenika u SAD dolazi iz Dalmacije i Hrvatskoga primorja. Razlozi su tomu ponaj-
prije agrarna prenapučenost i neizvjesnost s obzirom na prinose, nepovoljni agrarni 
zakoni (npr. Vinska klauzula iz 1891. prema kojoj su jako snižene carine za uvoz 
talijanskih vina), uništeni vinogradi zbog peronospore i filoksere te suton jadran-
ske trgovačke mornarice. No, podaci iz kontinentalne Hrvatske također svjedoče 
o znatnom odljevu radne snage zbog iseljavanja (v. npr. Balta 2003; Carević 2017; 
Blažinović 2021). Strogi zakoni o obaveznom služenju vojnoga roka za muškarce3 

2	� Potpune i točne podatke o broju iseljenika nije moguće dobiti jer su ih imigracijske službe različito 
zavodile u svoje statistike zbog austrougarskih putnih dokumenata.

3	� Tanja Bukovčan (2006: 81) iz arhiva muzeja otoka Ellis nasumce je odabrala uzorak od 50 hrvatskih 
useljenika od 1892. do 1924. godine. U njemu je 74 % njih bilo u dobi od 14 do 33 godine i svi su bili 
muškarci.
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te „prezaduženost domaćih seljaka, koji su zbog nerentabilne proizvodnje, tehnič-
ke zaostalosti, ali i nebrige vlade, često zapadali u dužničko ropstvo i bili prisiljeni 
napuštati svoje domove“ (Carević 2017: 6). Hrvate su učinili jednom od najbrojni-
jih nacija ekonomskih iseljenika toga vremena. Ipak, važno je istaknuti da je veći-
ni njih u početku povratak u domovinu bio neupitan jer su zaradom u „obećanoj 
zemlji“ planirali obnoviti djedovinu.4 Trajno u Americi ostaju mahom oni koji su 
ondje osnovali obitelj5 i/ili su zauzeli (gospodarski) jake pozicije u društvu, pa će 
u svakoj sljedećoj generaciji njihovih nasljednika blijedjeti veza s domovinom, po-
najprije materinskim jezikom.6 Tek će između dvaju svjetskih ratova „hrvatski [će] 
doseljenici doživjeti socijalni uspon, formirati će se prva generacija s intelektualnim 
zanimanjem i težit će se što boljem životu američkog sna“ (Alaupović 2020: 11).

Hrvati kao etnička skupina u Americi postoje i danas, premda je među njima za-
sigurno velik broj onih koji o hrvatskom porijeklu znaju tek na temelju obiteljskoga 
naslijeđa. Naime, prema Ivanu Čizmiću (1998: 143) riječ je o trećem i sljedećim na-
raštajima hrvatskih imigranata, koji su se „potpuno identificirali sa zemljom imigra-
cije djedova i u tom se smislu mogu držati potpuno asimiliranim“ premda pokazuju 
izrazito zanimanje za zemlju podrijetla (usp. Hlavac, Stolac 2021). 

Za razliku od njih prvi i drugi naraštaj imigranata u manjoj odnosno većoj mjeri 
prihvaća vrijednosti i norme novoga društva, ali se, neovisno o jačini i obuhvatnosti 
interakcije, s njime ne identificira u potpunosti. 

2.2. O novinama Hrvatska zastava

Prve su dobrotvorne organizacije Hrvata u SAD-u utemeljene u San Franciscu 
1857. i New Orleansu 1874., no do 80-ih godina 19. stoljeća takve su organizacije 
bile manje, lokalnoga karaktera. Jedna je od prvih većih organizacija bila Hrvatska 
zajednica Illinois, nastala 1905. zbog neslaganja s Hrvatskom bratskom zajednicom, 
osnovanom 1894. u Pittsburghu kao Hrvatska zajednica.

4	� „Emocionalni kontakt s domovinom koji su ostvarivali kroz aktivnosti unutar iseljeničke zajednice bio 
je ključan za održavanje želje migranata za repatrijacijom. Dodatak tomu bilo je njegovanje direktnih 
odnosa sa svojim obiteljima i kućanstvima prekooceanskom komunikacijom i slanjem novca jer povra-
tak ne bi imao smisao ako se iseljenici ne bi imali gdje ni kome vratiti“ (Blažinović 2021: 74).

5	� Tijekom prvoga desetljeća 20. stoljeća sve više Hrvata odlazi s ciljem trajnoga ostanka u SAD-u jer za 
njima odlazi i sve više supruga, kćeri, sestara. Naime, prema dostupnim statističkim podacima udio 
žena u našem iseljeništvu 1901. bio je 8 %, a 1910. 20 %. Premda je nakon 1918. u SAD stiglo 14 % naše 
muške populacije, emigrirala je trećina ženske (Brunnbauer 2019). 

6	� Premda je „useljenička politika djelovala [je] i u Americi s ciljem integracije i asimilacije /…/, kulturni 
pluralizam ili ´novi pluralizam´, kako se još često naziva, pokazuje da su etničke skupine postojale i kao 
takve djelovale u društvu, iako je njihovo postojanje i djelovanje bilo nedostatno uočeno i nepriznato. 
Američko društvo od nastanka do danas predstavlja etnički mozaik koji se sastoji od različitih rasa, 
religija i supkulturnih krugova“ (Čizmić 1998: 142–143).
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Chicago, grad u saveznoj državi Illinois, jedno je od najvećih i najstarijih hrvat-
skih iseljeničkih centara u SAD-u, među iseljenicima poznat i kao „druga hrvatska 
prijestolnica”. Privučeni ekonomskim, političkim i društvenim slobodama Hrvati su, 
kao i drugi imigranti, došli u Chicago u potrazi za američkim snom, pa krajem 19. 
stoljeća imamo podatke o većim skupinama koje ondje žive i rade na teškim i slabo 
plaćenim poslovima: u čeličanama, tvornicama za preradu mesa te na brojnim gra-
dilištima budućega metropolisa. Ubrzo su, mahom okupljeni oko Crkve, osnovali 
društvene organizacije, škole, novine na hrvatskom jeziku i drugu infrastrukturu 
potrebnu za podršku sve većoj zajednici (Dugandzic-Pasic 2010). 

Hrvatska zastava: neodvisno narodno i radničko glasilo za Hrvate u Americi bile 
su novine hrvatskih iseljenika u Chicagu. Izlazile su od 28. travnja 1904. do 1. stu-
denoga 1917., prvo kao tjednik (četvrtkom), a od 1914. godine kao dnevnik (osim 
nedjelje i blagdana). Godine 1917. Hrvatska zastava spaja se s novinama Hrvatski 
svijet (New York) i Slovenski svet i zajedno izlaze pod novim naslovom Jugoslovenski 
svijet (New York).

Slika 1. Zaglavlje prvoga broja Hrvatske zastave

Glavni je urednik Hrvatske zastave bio Hinko Sirovatka (1876. – 1939.), novinar 
i radnički agitator te jedan od prvih organizatora radničkoga pokreta u Hrvatskoj.7 
Razloge pokretanja ovoga glasila članovi novoosnovanoga Hrvatskoga novinskog 
društva navode na naslovnici prvoga broja.

7	� Hinko Sirovatka u Sjedinjene Države dolazi kako bi potaknuo hrvatske iseljenike na borbu protiv Au-
stro-Ugarske Monarhije, no zbog velike političke razjedinjenosti među vodstvom iseljeničkih organiza-
cija u tome nije uspio te se 1908. vraća u Hrvatsku, gdje je bio u vodstvu niza iseljeničkih organizacija 
(Tresić Pavičić 2018). Život Hrvata u Americi opisao je u knjizi Kako je u Americi i komu se isplati 
onamo putovati? (Klub Cirilo-Metodiskih zidara, Zagreb, 1907.).
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Slika 2. Iz uvodnoga teksta na naslovnici prvoga broja Hrvatske zastave

Prema svjedočenju Ante Tresića Pavičića (2018) vođenje je novina za Sirovat-
ku bio velik izazov, što zbog kompleksnih uredničkih prilika, što zbog skromnih, 
neizvjesnih financijskih prihoda, a ponajprije zbog razjedinjenosti i „nemilosrdne“ 
borbe među onodobnim hrvatskim glasilima i organizacijama u Americi. 

„Prve večeri obigjosmo pet šest saloona i nekoliko obitelji, pak ćemo posjetiti 
uredničtvo ‘Hrvatske Zastave’. Sitno je i siromašno, ali se ipak junački bori za 
opstanak. /…/ List ima oko dvie tisuće predbrojnika, nu ne živi od njih, nego 
od oglasa, koji se u Americi skupo plaćaju, a ko ih zna naći može izdavati list, 
ne brinuć se mnogo za pretplatnike. U tome Sirovatki pomažu prijatelji. ‘Hr-
vatska Zastava’ osnovana je na dionice, a svaki dioničar misli, da uslied toga 
ima pravo, da se pača i u uredničke poslove, što Sirovatki zadaje sto briga. /…/ 
Polemike zbog ‘Hrv. N. Zajednice’ nikada ne prestaju. ‘Hrvatska Zastava’ sad 
je u najžešćoj borbi s ‘Narodnim Listom’, sad sa ‘Slobodom’ u Chicagu, sad sa 
‘Napredkom’, sad sa svima skupa. Lični napadaji igraju glavnu ulogu. Jedan 
drugoga nastoji uništiti bez smilovanja. Ko smeta, mora se ukloniti s puta! 
Sirovatka je došao u Ameriku s nadom, da će narod politički organizovati, kao 
što je donekle ekonomski organizovan, te je htio stvoriti političku hrvatsku 
zajednicu, s ciljem, da očuva narod od odnarogjenja, da ga organizuje, kako 
bi mogao pomagati i političku borbu za slobodu u domovini, moralno i nov-
čano. /…/ Na konferenci, koja je u tu svrhu bila sazvana u New-York, pojavio 
se je odmah razdor, i to radi pitanja predsjedničtva. /…/ Poslie sastanka u 
New-Yorku, na kojem do ničega nije došlo, strasti su se i više raspirile, a po-
lemike po novinama postale upravo niske i sramotne. /…/ ‘Hrvatska Zastava’ 
doniela je zanosni proglas na narod, sastavio se odbor od svih najuglednijih 
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ličnosti, pače i posebni odbor Čeha, Slovenaca, Slovaka, Srba i Bugara.“ (Tre-
sić Pavičić 2018:113)

Reklame (oglasi) su, navodi Tresić Pavičić (2018), glavni izvor financiranja Hrvat-
ske zastave, pa ne čudi da su od četiri do osam stranica, koliko su novine imale ovisno 
o broju, gotovo polovica bili oglasi i reklame8 namijenjeni hrvatskim iseljenicima.

3. Analiza reklama u Hrvatskoj zastavi 1904. – 1906. godine

3.1. Korpus

U radu se daje pregled kvalitativne, sadržajne i jezične analize reklama u prvim 
trima godištima Hrvatske zastave, točnije u 112 brojeva objavljenih od travnja 1904. 
do rujna 1906. godine9 kako bi se utvrdilo koje su to robe i usluge bile važan dio 
svakodnevice hrvatskih useljenika u SAD, odnosno za kojima je postojala potreba 
dodatnoga obavještavanja potencijalnih konzumenata, te koja su jezična obilježja 
reklama u ovom korpusu. S obzirom na ciljnu skupinu čitatelja Hrvatske zastave, ali 
i društveno-političku razjedinjenost u domovini i među iseljenicima u analizi rekla-
ma utvrđuju se i načini iskazivanja nacionalne pripadnosti, odnosno povezanost s 
onodobnom, ideološki razjedinjenom Hrvatskom. Budući da se većina istih reklama 
pojavljuje u nekoliko brojeva, a mnoge i u različitim godištima, uz tekstualna i sli-
kovna oprimjerenja neće se navoditi broj i godište novina.

3.2. Sadržajna analiza reklama

Hrvati su dolaskom u Ameriku trebali upoznati kulturu i običaje nove sredine, 
no i rješavati probleme vezane uz svakodnevicu, od nalaženja smještaja, kupovine 
hrane, odlaska liječniku, provođenja slobodnoga vremena. Uz usmenu predaju o 
ovim i sličnim uslugama među iseljenicima novine na materinskom jeziku zasigur-
no predstavljaju vrijedan izvor korisnih informacija koji olakšava snalaženje u novoj 
sredini, pa su pouzdan pokazatelj slike svakodnevnoga života hrvatskih imigranata 
u dalekoj Americi na prijelazu 19. u 20. stoljeće.

8	� U ovome radu oglas držimo javnom usmenom ili pismenom obavijesti namijenjenoj većem broju ljudi, 
a reklamu smišljenim i organiziranim informiranjem (sredstvima masovnih medija), planskim popula-
riziranjem industrijskih proizvoda i različitih usluga (usp. Stolac, Vlastelić 2014; Jojić 2015).

9	� Konkretno, riječ je o 35 brojeva iz 1904., 44 broja iz 1905. i 33 broja iz 1906. godine. Svi su nave-
deni brojevi dostupni na portalu Nacionalne i sveučilišne knjižnice Stare hrvatske novine – portal 
digitaliziranih novina (http://dnc.nsk.hr/newspapers/LibraryTitle.aspx?id=7bdad14e-df40-4af7-bea9-
3d75e7f18016&y=1905&m=8&d=10; preuzeto travanj – kolovoz 2022.). 
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Dosadašnja istraživanja na tu temu pokazuju da je gostionica (saloon) bila središ-
nje mjesto okupljanja hrvatske imigracije,10 „gdje je Hrvat mogao sresti svoje suna-
rodnjake, slušati tamburicu i čuti vijesti iz novoga kraja. /…/ Hrvati nisu redovito išli 
u saloone jer su voljeli piti, već u želji za svojim (hrvatskim) društvom“ (Blažinović 
2021: 60). Osim što su u „hrvatskim“ gostionicama mogli čuti materinski jezik i nje-
govati kulturne i društvene običaje iz staroga kraja, ondje je bila vrlo živa politička 
djelatnost hrvatskoga radništva te mjesto susreta s posrednicima u prodaji pomor-
skih karata za povratak u domovinu i u slanju novca za obitelj u Hrvatskoj. 

Ne čudi, stoga, što u prvom i drugom godištu Hrvatske zastave pretežu rekla-
me za gostionice, od kojih mnoge imaju imena koja toponimom ili ktetikom izrav-
no upućuju na staru domovinu: Svratište k gradu Zagrebu, Gradu Zagrebu salo-
on, Svratište Grubišnom polju Hrvatski dom, Prvi hrvatski dom, Hrvatski Sokol, 
Hrvatska gostiona, a nerijetko ime i prezime vlasnika gostionice sugerira njezinu 
„nacionalnu orijentaciju“: Frančišković i Karijolić, Vičić i Polić, Janko Krajačić, Ivan 
Škvorc, Niko Krčmar, Stjepan Skenderović, Ivan Ivanić, Stjepan Šeper, Janko Keserić 
i dr. U reklamama za gostionice čiji vlasnici nisu Hrvati vrlo se često ističe dobrona-
mjernost vlasnika prema hrvatskim gostima.

Slika 3. Primjeri reklama za gostionice

U reklamama za gostionice vrlo se često ističu proizvodi koji se nude (svježa/
friška piva, najbolje vrsti likera, dobre cigare, importana vina, zagrizak (lunch), a od 
starokrajskih proizvoda vino, šljivovica i rakija). Kuglana (kugljana, kuglana) i biljar 

10	� Ugostiteljska su zanimanja bila česta među hrvatskim doseljenicima, posebno u samim počecima ma-
sovnijega doseljavanja, pa su gostionice bile središte privatnog života iseljenika. Nerijetko su vlasnici 
gostionica imali velik utjecaj u zajednici (usp. Čizmić 1982; Brunnbauer 2019; Blažinović 2021). 
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(pool table, poltabla) bili su popularne društvene igre onoga vremena, pa su gostio-
nice koje su ih imale, a bilo ih je dosta, to rado isticale.

Druge su po brojnosti reklame koje se odnose na svakodnevne potrebe u kućan-
stvu, napose pekare, mesnice i prodavaonice hrane (grocerija, dućan mješovite robe), 
u kojima se, osim izravnoga poziva Hrvatima, često nabrajaju i proizvodi koji se 
ondje mogu kupiti (npr. često se izrijekom navode kava i čaj). 

Slika 4. Primjeri reklama za prodavaonice prehrambenih proizvoda

U kategoriji Kućanstvo su i reklame obrtničkih usluga (npr. cvjećari, krojači, po-
stolari, vlasuljari, izrađivači instrumenata (tamburice), urari, pogrebnici i balsamači 
(balzamači), drvodjelje, kožari, konjušari i sl.), koje svjedoče uobičajenu svakodne-
vicu naših doseljenika. Ipak, iz niza reklama za proizvode i usluge potrebne „obič-
nom, malom čovjeku“ valja izdvojiti reklame fotografa. Obrazloženje doista velikoga 
broja reklama za fotografske usluge, „točne i brze izradbe i umjerenih ciena“, mogu-
će je želja iseljenika poslati fotografije obitelji i prijateljima koji su ostali u domovini 
kao dokaz da su dobro i da su se lijepo prilagodili životu u dalekoj Americi. 
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Slika 5. Primjeri reklama za fotografske usluge

Brojnošću tek nešto manje od reklama proizvoda i usluga potrebnih u svakod-
nevnom životu u Americi početkom 20. stoljeća jesu reklame za proizvode i usluge 
vezane za zdravlje ljudi. Zamjetan broj ovakvih reklama u Hrvatskoj zastavi u skladu 
je s dosadašnjim istraživanjem hrvatskih tiskovina s kraja 19. i početka 20. stoljeća 
(Rišner, Glušac 2011; Rišner, Mlikota 2018). Najveći broj reklama iz ove grupe jesu 
one koje se odnose na preparate kojima se liječe različite bolesti, a u ovom korpusu 
pretežu pripravci za srčane i želučane bolesti te „bolesti muškaraca“ i „ženskih bole-
sti“. Od ostalih se bolesti spominju prehlada, reumatizam i zatvor. 

Struktura reklama iz kategorije Gostionice i Kućanstvo uz naziv proizvoda/us-
luge i/ili ime i prezime njegova ponuđača obično navodi kratak tekst njegova opisa, 
eventualno izravni poticaj potencijalnom korisniku na korištenje/kupnju usluge/
proizvoda te adresu, često i telefon na koji se proizvod/usluga može kupiti/naručiti. 
Premda i u kategoriji Zdravlje ima nemali broj vizualno i sadržajno tako strukturi-
ranih oglasa, reklame za pripravke namijenjene zdravlju u pravilu su četiri puta veće 
od ostalih, vizualno atraktivnije zbog slikovnih priloga i s puno više teksta. Naime, u 
njima je obično slika proizvoda, a strukturirane su tako da je vizualno najistaknutiji 
jedan zdravstveni problem koji se otklanja navedenim pripravkom, ali se navode i 
ukratko opisuju ostali pripravci navedene robne marke. Uz to, vrlo se često donose 
svjedočanstva zadovoljnih kupaca te upozorenje na manje vrijedne proizvode koji 
su naizgled slični pravim, punovrijednim proizvodima, a izvor su nezakonite zarade 
(patvorine). 
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Slika 6. Primjeri reklama za proizvode namijenjene  
liječenju bolesti i poboljšanju zdravlja

Od liječničkih se usluga najviše reklamiraju zubarske usluge. Te su reklame ma-
nje, s jasno istaknutim imenom i prezimenom zubara te adresom ordinacije i krat-
kim navođenjem usluga. Ipak, tijekom triju promatranih godišta Hrvatske zastave 
primjetan je porast reklama za liječničke usluge. One su većega formata, često sa sli-
kom liječnika te navođenjem bolesti za koje on jamči siguran boljitak u kratko vrije- 
me. Također, obavezno se navodi postojanje „tisuće uspješno izlječenih zemljaka“, 
čak i njihova osobna svjedočanstva te se potencijalne pacijente upozorava na „lažne 
liječnike koji samo uzimaju novce“. Vrlo se često ističe da je komunikacija s liječni-
kom moguća i na hrvatskom jeziku.
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Slika 7. Primjer reklame za liječničke i zubarske usluge

Kao što je ranije u tekstu navedeno, istraživanja ranih hrvatskih iseljenika u 
Ameriku svjedoče mahom o ekonomskoj emigraciji s ciljem povratka u domovinu. 
Drugim riječima, primarni razlog iseljavanja u 19. i prvoj polovici 20. stoljeća bila je 
zarada novca kojim se može pomoći dijelu obitelji koji je ostao na gospodarstvu. Ne 
čudi, stoga, što se zamjetan broj reklama u promatranom korpusu odnosi na kate-
goriju Veza s domovinom, u koju ulaze reklame za prodaju brodskih karata prema 
Europi i iz Europe te posredovanje u slanju novca u domovinu.
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Slika 8. Primjer reklama za kupnju brodskih karata i slanje novca u domovinu

Dakle, vrlo često su upravo banke posredovale u „slanju novca na sve strane svije- 
ta“ te kupovini i prodaji različitih valuta, ali i prodaji parobrodskih, rjeđe željeznič-
kih, putnih karata (šifkarta). Iz reklama se zaključuje da je putovanje do Europe 
parobrodom trajalo 6 – 13 dana, a nerijetko se navode i tehničke značajke brodova, 
kao što su dva vijka (propelera).

Posljednja se izdvojena kategorija reklama u Hrvatskoj zastavi, koje se također 
primjećuje porast tijekom godišta, odnosi na štednju. Evidentno je da su već počet-
kom 20. stoljeća u Americi živjeli i hrvatski imigranti koji su se dobro snašli u stranoj 
zemlji, odnosno ostvarili imetak koji nije bio namijenjen slanju obitelji u rodni kraj. 
No, banke u kojima se može štedjeti, uz određenu kamatu, i uzimati zajam nudile 
su i neke druge novčarske usluge (npr. slanje novca u domovinu, kupnju brodskih 
karata, kupnju dionica).
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Slika 9. Primjeri reklama za banke

Kao jamac povjerenja u svoje poslovanje banke su vrlo često isticale godinu u ko-
joj su utemeljene i/ili nadzor poslovanja koji je provodila vlada Sjedinjenih Američ-
kih Država te navođenje početnoga kapitala (glavnica, pričuva, imetak) kojim banka 
raspolaže kao osiguranje uloga građana. 

Sadržaj reklama u prvim trima godištima Hrvatske zastave svjedoči o dinamičnoj 
svakodnevici hrvatskih imigranata. Središnje mjesto provođenja slobodnoga vreme-
na bile su gostionice, u kojima se toči pivo i vino, a gosti vole kuglati i igrati bilijar. 
Uz gostionice iseljenici se druže na skupovima i plesovima u organizaciji iseljeničkih 
društava. Meso kupuju u mesnicama, kruh u pekarama, a u prodavaonicama mje-
šovite robe odlaze po povrće te čaj i kavu. Odjeća i obuća za cijelu obitelj također 
se kupuje u specijaliziranim prodavaonicama. Traženi su bili ugljen za loženje peći 
i drvena građa te kola za prijevoz tereta. Sretne i tužne prigode u životu bilježili su 
fotografi, a dostojan odlazak na vječni počinak jamčili su balzamači i pogrebnici. 
Srčane i želučane bolesti te „bolesti muškaraca“ i „ženske bolesti“, ali i prehlada, 
reumatizam i zatvor bile su najčešće tegobe, koje su se liječile posebnim ljekarnič-
kim pripravcima, no valjalo je paziti od koga se takav pripravak kupuje. Traženi su 
bili zubari i liječnici, koji su tek trebali steći povjerenje imigranata te reklame za 
njihovu djelatnost, uz ime i prezime, nerijetko i sliku liječnika, uključuju tvrdnje o 
„tisućama izliječenih sunarodnjaka“, a u brojna se svjedočanstva možemo i uvjeriti iz 
potpisanih pisama zahvale liječniku. Osim na odmor od posla, svakodnevne potrebe 
i zdravlje hrvatski su imigranti dio svoje zarade slali u domovinu, u čemu su im na 
usluzi zastupnici (agenti) banaka i prijevozničkih tvrtki, ali i razni „posrednici“ koji 
uz svoje primarne usluge nude i slanje novca u domovinu (mesari, prodavači, gosti-
oničari). Veza s domovinom je brodska, putovanje parobrodima traje 10-ak dana, 
a naši ljudi najčešće putuju u III. razredu. Među reklamama i oglasima zamjetan je 
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porast reklama za banke koje, uz posredovanje u slanju novca u domovinu, nude ka-
matu na štednju, posuđuju novac i prodaju dionice, a svoj ugled jamče navođenjem 
početnoga kapitala i isticanjem državnog nadzora poslovanja.

3.3. Jezična analiza reklama

Politički i društveno vrlo turbulentan kraj 19. i početak 20. stoljeća u Hrvatskoj 
odražavao se i u jeziku, napose onome novina i časopisa (Rišner, Mlikota 2018). S 
jedne strane, to je još vrijeme aktivnoga djelovanja osoba koje su se opismenjavale 
na postavkama zagrebačke filološke škole, idejnim nasljednicima ilirskoga pokreta, 
a s druge, vrijeme u kojem nastaje niz gramatika „hrvatsko-srpskoga“ jezika, „što je 
rezultat izvanjezičnih utjecaja unitarističkih presizanja u hrvatski jezik i nametanja 
srpskoga jezika započeta još krajem 19. stoljeća nastojanjima hrvatskih vukovaca“ 
(Brlobaš, Znika 2018: 102). No, za jezik ovdje promatranoga korpusa važno je pod-
sjetiti da su u Hrvatskoj zastavi, u kojoj se nerijetko Hrvati, Srbi i Slovenci nazivaju 
svojim rodom i braćom, objavljivane reklame proizvoda i usluga drugih slavenskih 
naroda, napose Čeha i Slovaka, koji su nerijetko i bili članovi hrvatskih iseljeničkih 
udruga. I četvrta izvanjezična činjenica koju u ovoj analizi valja uzeti u obzir jest 
utjecaj engleskoga jezika, koji je ovdje, očekivano, najočitiji u leksiku. 

S obzirom na navedeno, kao i činjenicu da nemamo podataka jesu li se uopće, i 
ako jesu, u kojoj mjeri lektorirali reklamni natpisi, dat ćemo tek pregled pravopisnih 
i gramatičkih obilježja reklama u promatranom korpusu s naglaskom na one jezične 
značajke kod kojih su očekivana različita rješenja. 

3.3.1. Slovopis i pravopis 

U promatranim je reklamama uočeno nešto tipografskih pogrešaka (rozgovori, 
zanimiva prodaja, najzdravija vinska liekarije, bagataš (= bogataš), u svou stanu). 
Bilježenje palatala je raznoliko. Premda se bilježe slova č i ć, nerijetko se upotrebljava 
č ondje gdje bi trebalo biti ć (največa, brači Hrvatom, obuča, pokučstvo, peči, pisa-
či papir, noč, čitaoće). Glas đ mahom se bilježi kao dj (uredjuje, dodjite, izradjuje, 
takodjer, orudje, djonove, tudjinca, izradjivatelj), za razliku od refleksa jata, koji se 
bilježi šaroliko (npr. gdje ćete naći uvijek sveže pive; na sve strane svijeta : na sve 
strane svieta; cijenik : cienik; svježe : svieže : sveže; cvijeća : vjenaca : ciene; izlečena 
: izlječen), no u mnogome počiva na normi zagrebačke filološke škole (svježe pive 
uviek na čepu). 

Uz slovopisna rješenja i u pravopisu dominira zagrebačka škola, odnosno morfo-
nološki pravopis (Srbkinjama; podplate; vlastnik; krstna imena; mužka odjela; uztre-
baš; izključivo; obdržavanje). Pisanje velikoga i maloga početnoga slova u najvećem 
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je broju reklamnih tekstova u skladu s dotadašnjom hrvatskom tradicijom, no va-
lja izdvojiti primjere velikoga početnoga slova u općih imenica i pridjeva, napose 
u nazivima proizvoda, institucije i zanimanja koje se reklamira (Utorkom, Petkom, 
Trinerovo Gorko Vino, Zubar, Beck´s Ljekarna, Fotografički Zavod, Prvi Hrvatski 
Dom, Trgovina Cvijeća, Hrvatski Dom, Najstarija Hrvatska Bankovna Poslovnica u 
Americi) te udvostručavanje slova (Adressa), što pripisujemo prvenstveno utjecaju 
engleskoga jezika i pravopisa.

3.3.2. Gramatika

„U većini se novina i časopisa devedesetih godina 19. stoljeća usporedo rabe na-
stavci zagrebačke filološke škole i novoštokavski nastavci“ (Rišner, Mlikota 2018: 
260), što je potvrđeno i u ovdje promatranome korpusu, iz prvih godina 20. stolje-
ća (u svih liekarnah i boljih saloonih; usavršena podvorba liekovah; velika pažnja 
posvećuje: vjenčanim i obiteljskima slikam; Izradujem sve vrsti slikah pojedince i u 
grupama; preporuča se braći Hrvatom : preporuča se braći Hrvatima; iz najboljih 
tvornica tambura). 

Sintaktičke su odlike promatranoga korpusa sročnost u sintagmama sa stranim 
imenima i prezimenima te nazivima gradova i država (ima dozvolu države Monta-
ne; občinstvu grada Chicaga; ovdje u NewYorku; ravnatelja Hrvatskog lječilišta Dr. 
Thomsona) s tek ponekom iznimkom (ima dozvolu države Dakota; ima dozvolu od 
države Dakota, Minnesota i Montana; Visokocijenjeni Dr. Thomson). 

Uporaba je povratno-posvojne zamjenice sustavna (preporučam svoju poslovni-
cu; meni kao svomu bratu; koji je svoje nauke vršio; najbolji dar za poslat svojim u 
domovinu; čitaoče, svrati svoju pozornost…), no potvrđena su sporadična odstupanja 
s ciljem naglašavanja poštovanja prema klijentu (opišite Vašu bolest; Hoćete li vidjeti 
kraj vašoj bolesti?) i u svjedočanstvima, koja, zasigurno i radi vjerodostojnosti, go-
tovo uvijek imaju neko od dijalektalnih obilježja (…jer vidim da sam moje zdravlje 
natrak dobio; …tako da sam sada fala bogu i Vam dobro; …odma sam osjetio da mi 
je sasvim bolje; Imao sam ovdi jednog lječnika /…/ a sad sam ozdravio i radim opeta; 
…da sam odmah imo taj lijek…). 

Većina je oglasa koncipirana tako da je u prvom planu kvaliteta proizvoda (Naj-
veča i najjeftinija knjiga u hrvatsko-englezkom jeziku; Naizvrstniji izvanjski lijek za 
razne bolesti; Največa i najsavršenija pivovara u državi Montani; Vazda na skladištu 
veliki izbor najtranjije i nalepše izradjenih, domačih i tvorničkih postola. Izradjujem 
sve vrsti slikah pojedince i u grupama, slike obitelji kao i cielih družtava. Vriednost 
svake dionice $1.00.) te pouzdanost ponuditelja (Izradba solidna i dugotrajna. Svaka 
i najmanja narudžba izvršuje se brzo savjestno i točno. Ovo je pravo oponovlaštena 
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agentura. Nalozi obavljaju se smjesta. Daje na odplatu. Podvorba točna i brza. Naše 
geslo jest solidnost i točnost. Ciene jeftine, a podvorba poštena i brza.). Očekivano, 
sve dopune koje opisuju proizvod i uslugu imaju pozitivan predznak (npr. često se 
ističe velik izbor proizvoda, umjerene cijene te točnost i poštenje pružatelja usluga). 
Većina reklama navodi ime i prezime osobe koja nudi proizvod/uslugu (dapače, če-
sto se navode i druge informacije, npr. odakle je rodom, gdje se obrazovao, koliko je 
naklonjen hrvatskom narodu – Vinko G. Ponoc, hrvatski pravnik, rodom iz Dalma-
cije; Katolički pogrebnik i balsamač; Mrs. McAllister svršila je nauke u „Champion 
College of Embalming“ i ima dozvolu države Montane za balsamiranje; Ivan Nemeth, 
biv. Cesartski i kraljevski konsul., agent). Ipak, u samom se obraćanju često zadržava 
svojevrsna distanca, a nerijetko su takve konstrukcije i obezličene (Preporuča se Hr-
vatima; Juraj M. Rastovski preporuča braći Hrvatom svoju novo otvorenu gostionu; 
Buban i Kruzić preporučuju braći Hrvatom svoju gostionu; Toplo preporučam braći 
Hrvatima taj jedini dućan u okolici). 

S druge strane, sve skupine reklama potvrđuju obraćanje u kojem vlasnik osobno 
poziva potencijalne kupce (U zalihi imamo svježe pive; Preporučam braći Hrvatima 
svoju poslovnicu.; Mi Vam dajemo najlepša zimska odjela; Svojoj braći Hrvatima u 
Whitingu, Ind., javljam da sam otvorio dućan mješovite robe; Jeste li bolestan! Ako 
ste dodjite k meni ja ću Vas izliečiti.; Ja sam jedinoi hrvatski govoreći specijalista 
mužkih bolesti u Pitsburgu; Svaki pravnički posao, koji je meni predan nastojim sa 
najboljim uspjehom da izvršim; …i mogu vam pokazati najnovije uzorke ove sezone).

Prema Rišner i Mlikota (2018) naslijeđe je iz hrvatskih reklama 19. stoljeća upo-
raba pasiva (…ako se dadete liečiti po meni, ja vam garantiram da ću vas izliečiti; 
putnici će biti dočekani po mome zastupniku). 

Pisanje zareza također nije usustavljeno, što se vidi u pisanju vokativa (Hrvati, 
držite se ove mudre…; Hrvati, pohrlite u velikom broju…; Hrvati, pohodite brata Hr-
vata!; Hrvati, kupujte mesnatu robu u mesnici : …zato na okup braćo Hrvati i drugovi 
radnici pod stieg…; Braćo poduprite osnivaće!; Hrvati u vsakoj bolesti obratite se…), 
premda je vokativ u izravnom obraćanju na početku (reklamnoga) teksta sustavno 
odijeljen uskličnikom (Hrvati Srbi i Slovenci! Učite engleski jezik.; Hrvati! Držite se 
u svakoj prigodi one…; Veleučeni doktore! Vaše sam pismo primio…; Milolječniče! 
Lijekove sam potrošio…). Zavisne su surečenice mahom odvojene zarezom (hvale 
se samo zato, da Vas k sebi na mamame; javljam, da sam otvorio; Upozorujem sve 
ljubitelje tamburaške glazbe, da se ovom prilikom okoriste, jer mogu bez dopremnih 
potežkoća doći do finih i jeftinih tambura za cieli sbor i pojedino; Ja svakome ovaj 
lijek preporučam i uvjeren sam da će svakome pomoći : …vidim u Vama čovjeka veli-
ke znanosti jer dok se nisam na Vas obratio nisam mogao ležati ni raditi ni spavati…; 
mi želimo da se kod nas naučite kupovati…; …da sam odmah imo taj lijek ne bi ona 
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bila toliko vriemena trpila; Ako ste vriedni malog kredita onda ste i vriedni, da vam 
se ciela kuća ako hočete napuni robom.). 

U vezi s imenskim sintagmama valja spomenuti i konstrukcije imenica + imeni-
ca, koje nisu upobičajene u hrvatskom, a odlika su engleskoga jezika (svježe Plzensko 
pivo : Siep Extra Pale pivo; nove Pilsen pive; izvrsnog Atlas piva; Cunard linija; blizu 
Union kolodvora; ugao Loomis ulice; blizu Troy ul. (ulice, op. a.)). Drugi se utjecaji 
na sintaktičkoj razini vide tek u iznimno rijetkim nevješto napisanim (moguće pre-
vedenim s engleskoga jezika) reklamama, mahom za ljekarničke i liječničke usluge 
(Uzmite u vrieme Severov bazam za pluča; Severova želučana gorkost lieči sve želu-
dačne neurednosti bile kako stare i kako opasne; Ja liečim bolesti na bubregima i mje-
huru, reumatizam, gonorhoea, otekline, siphilis, otrovanje krvi /…/. Dodjite k meni 
odma. Ja ću vas izliečiti u kratko vrieme. Ja ću vam dati sve liekove iz moje vlastite 
ljekarne bezplatno. /…/ Mi ćemo vam odpisati što smo mogući za vas učiniti. Moje su 
ciene uvjek nizke. …ja vam garantiram da ću vas izliečiti.). 

3.3.3. Leksik

U promatranom je korpusu utjecaj engleskoga jezika na hrvatski navidljiviji 
upravo na leksičkoj razini. Tako se doslovno preuzimanje engleskih riječi mahom 
javlja u podacima za kontakt (Avenue, Street, Phone) te za pojmove koji su rijetki 
ili ne postoje u hrvatskom jeziku (lunch, manager, Notary Public). Ipak, za neke od 
njih su potvrđene i hrvatske inačice (ulica, telefon (Tel.), zagrizak (= lunch)). Vrlo 
se rijetko daju prijevodi pojedinih riječi/sintagmi na engleski jezik (Imade ljetnu 
bašću (Summer Garden); Prodaja prijevoznih karata (Šifkarata) i ovlašteni Notary 
Public; gostiona (saloon); ovratnici (Collars)). Riječi/sintagme koje u hrvatskom nisu 
bile ili su bile slabo poznate uključuju se u hrvatski tekst djelomično prilagođene ili 
neprilagođene grafijom, ali morfološki i sintaktički potpuno uklopljene/prilagođene 
(…ima importanu robu; Hrvatska Grocerija; Električna kara dolazi do vrata; hrvat-
ski saloon; u grocery-u spada; Te se može zabavljat Pool Tablem; …i krasnu bašću za 
izlete, picnice.). 

Asimilacija u novoj sredini nužno je dovela i do prilagodbe osobnih imena i pre-
zimena iseljenika iz Austro-Ugarske Monarhije, što se vidi i u imenima i prezimeni-
ma iseljenika iz njezinih južnih krajeva: Juraj J. Janković : A. C. Jankovich (rjeđe A. 
C. Jankovič), Josip Marohnić : J. Marochinic, Božo Goisinovic : Božo Goisinović, Tomo 
Vujanovich, Petar Badovinic, Josip Holy, Frank Milčić, Frank Kazić, John Šragalj, 
Josephina Polić.

U promatranom korpusu obrazloženje različitih fonoloških ostvaraja i morfološ-
kih oblika (napose u imenica) valja potražiti u činjenici da je riječ o „prijelaznom“ 
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periodu u standardizaciji hrvatskoga jezika, u kojem formalno jest na snazi jezična 
politika hrvatskih vukovaca, no autori reklamnih tekstova opismenjavali su se ma-
hom na postavkama zagrebačke filološke škole. Također, vrlo je izgledno da tekstovi 
nisu bili lektorirani, već su se objavljivali u obliku u kojem su bili zaprimljeni u ured-
ništvo novina. Prema primjerima iz korpusa izgledno je da su reklame vezane uz 
zdravstvene usluge prijevodi s engleskoga jezika, pa je u njima i na sintaktičkom pla-
nu vidljiv utjecaj engleskoga jezika. Dakako, on je najočitiji u leksiku, gdje nalazimo 
više načina na koji hrvatski i engleski supostoje, pa i u istom tekstu, do primjera u 
kojima su engleske riječi više ili manje grafijski i gramatički prilagođene hrvatskom 
jeziku. Postupnu asimilaciju naših iseljenika zorno potvrđuju i promjene u imenima 
i prezimenima, koja dobivaju grafijsku, pa i „prijevodnu“ inačicu hrvatskih imena i 
prezimena (Frank, John, Holy).

3.4. Izricanje nacionalne pripadnosti

Najviše je hrvatskih iseljenika u Ameriku otišlo krajem 19. i početkom 20. stolje-
ća, pa je očekivano da je u promatranom razdoblju emotivna veza s domovinom i 
dalje vrlo jaka. S druge strane, politika Hrvatske zastave bila je, kako navode, objav-
ljivati „samo oglase naših ljudi ili bratskih slavenskih, koji se svakom zgodom poka-
zuju požrtvovnošču, rječju i činom kao prijatelji i širitelji Hrvatstva za čast i korist 
svih Hrvata“. I dok se nostalgična rodoljubna veza s domovinom, kako je rečeno, u 
vlasnika gostionica nerijetko očituje već u nazivu objekta (Svratište k gradu Zagre-
bu, Svratište Grubišnom polju, Hrvatski dom, Hrvatski Sokol), većina reklama ističe 
„prijateljstvo i širenje hrvatstva“ kao vlasnikovu ključnu odliku (braći Hrvatima i Sr-
bima; Preporuča se osobito kao dobar prijatelj Hrvata; Preporuča se Hrvatom; Mole 
Hrvate za čim veći posjet). Dakako, nisu rijetke atribucije nuditelja usluge kojima se 
ističe sveslavenska orijentacija, čime se proširuje ciljna skupina, a opet je zadovo-
ljen kriterij „prijateljstva i širenja hrvatstva“ (sveslavenska trgovačka kuća; Hrvatsko 
i Slavensko svratište; Dobro mjesto za sve Slavene; jedina čisto slavenska-krščanska 
trgovina; Preporučam braći Hrvatima i ostalim Slavenima). Najčešća sintagma ko-
jom se poziva na jedinstvo među Hrvatima u Americi je „Svoj k svomu“11 i njezine 
varijacije (Svoj k svome, brat k bratu; svaki Hrvat k svom Hrvatu; Hrvati! Držite se u 
svakoj prigodi one: jedan za sve, svi za jednoga!; Držimo se svoj uz svoga). Ipak, va-
lja napomenuti da se ovakve sintagme javljaju mahom u reklamama za gostionice i 
proizvode za kuću, a tek su iznimne u reklamama za zdravstvene i bankarske usluge. 

11	� To je bila česta krilatica hrvatskih novina kraja 19. i prve polovice 20. stoljeća (usp. npr. Hrvatski rad-
nički glas, Zagreb i Sisak, 1897. – 1899.), koju Pero Magdić, prvi urednik lista Naše pravice (Varaždin, 
1904. – 1914.), u prvom broju pojašnjava: „´Naše pravice´ zagovarat će toplo lozinku ´svoj k svojemu´, 
jer nam je dužnost, da nepodupiremo neprijatelje svoje i svoje domovine“.
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4. Zaključak

Hrvatsku povijest s kraja 19. i početka 20. st. obilježava velik broj iseljenika u 
Ameriku. Riječ je ponajprije o siromašnom seljaštvu i radništvu, koje migrira da 
bi se financijski stabilnije vratilo u domovinu. S obzirom na velik broj iseljenika iz 
različitih dijelova Austro-Ugarske Monarhije osnivaju se hrvatska društva, koja su 
otvorena i prema drugim slavenskim narodima (Česi, Srbi, Slovenci). 

Kako bi veza s domovinom imala kontinuitet što zbog društveno-političkih, što 
zbog nostalgičnih razloga, iseljenička društva pokreću novine u kojima se objavljuju 
vijesti iz Monarhije, književna djela slavenskih autora, čime se dodatno njeguje jezik 
i kultura. S druge strane, te su novine reklamama i oglasima olakšavale svakodnevi-
cu hrvatskim iseljenicima, ali i poticale čvršću vezu među „svojima“. 

Jedne su od tih novina bile Hrvatska zastava: neodvisno narodno i radničko glasilo 
za Hrvate u Americi, koje su izlazile od 1904. do 1917. u Chicagu, pod uredništvom 
Hinka Sirovatke, politički aktivnoga organizatora radničkih prosvjeda u Hrvatskoj. 

Premda je osnivanje hrvatskih društava i novina u Americi nerijetko bilo politič-
ki motivirano, u reklamama se ta pozadina ne iščitava. Naime, reklame objavljene u 
112 brojeva Hrvatske zastave od 1904. do 1906. svjedoče težnju urednika da infor-
mira čitatelje, hrvatske iseljenike, o proizvodima i uslugama potrebnim u svakod-
nevnom životu, a koje se mogu dobiti na hrvatskom jeziku, među „svojima“. 

S obzirom na broj prikupljenih reklama evidentno je da su hrvatske gostionice 
(salooni) bile važna mjesta u svakodnevici naših iseljenika, gdje su mogli piti po-
znata pića (pivo, vino, rakija) i provoditi slobodno vrijeme (kugljana, pool table). 
Proizvodi za kuću (meso, pekarski proizvodi, mješovita roba, drva za ogrijev, odjeća, 
obuća) i zdravlje (zubarske i liječničke usluge, pripravci za liječenje različitih pro-
bavnih, dišnih te muških i ženskih bolesti) također su se često reklamirali, pri čemu 
su pouzdana usluga te umjerene cijene, uz uslugu na hrvatskom jeziku, bile često 
isticane prednosti ponuđača usluge. Odlazak u domovinu i/ili dolazak ostatka obite-
lji i rodbine u Ameriku odvijali su se parobrodskim linijama iz Rijeke i Trsta, a putne 
karte (šiftkarte) (za 3. razred) prodavali su ovlašteni prodavači, nerijetko u okviru 
bankovnih poslovnica. Sve su navedene usluge, napose gostioničari, u reklamama 
isticali nacionalnu pripadnost, bilo već u nazivu objekta/usluge (Hrvatska Mesnica; 
Hrvatski Dom; pušači papir „Dom i Hrvati“), bilo isticanjem prijateljstva s Hrvatima 
i Slavenima (braći Hrvatima i ostalim Slavenima; svoj k svome). No, nacionalno pita-
nje načelno nije dio reklamnih tekstova banaka, koje nude zajmove i štednje (Svatko 
je dobro došao!), pa je ovdje obraćanje ciljnoj publici puno diskretnije (Govorimo hr-
vatski.). Jezična je analiza reklama u Hrvatskoj zastavi potvrdila prepletanja utjecaja 
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zagrebačke filološke škole (slovopis, fonologija, morfologija) te hrvatskih vukovaca 
(morfologija, sintaksa), očekivana zbog vremena u kojemu nastaju navedeni teksto-
vi. Također, potvrđen je i najveći utjecaj engleskoga jezika na leksičkoj razini, i to 
od izravnog preuzimanja (Manager), djelomične prilagodbe (Adressa, Grocerija) do 
potpune prilagodbe hrvatskom jeziku (importani likeri). Utjecaj engleskoga jezika 
vidljiv je i na sintaktičkoj razini u povećanju broja konstrukcija imenica + imenica 
(u izricanju naziva proizvoda i ulica (Atlas pivo; Troy ulica)), ali i u promjenama 
u grafiji i obliku osobnih imena i prezimena (Frank Kazić, Juraj J. Janković : A. C. 
Jankovich).

Korpus iz triju godina izlaženja jednih novina ne može biti dovoljan za donošenje 
zaključaka poduprtih kvantitativnim pokazateljima, ali pokazuje reklamne ponude, 
kako tematski, tako i jezično, te time nudi polazište za daljnja istraživanja i širenje 
spoznaja o reklamnom diskursu u tisku na hrvatskom jeziku u Sjedinjenim Američ-
kim Državama na prijelomu 19. i 20. stoljeća.
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“I RECOMMEND TO MY CROATIAN BROTHERS”:  
ADVERTISEMENTS FOR CROATIAN EMIGRANTS AT THE BEGINNING 

OF THE 20TH CENTURY

Abstract

Advertisements reflect the society in which they were created and the audience they were intended 
for, which makes them a reliable source for analysing the society of a particular time and place. At the 
end of the 19th and the beginning of the 20th century, a large number of Croats emigrated to the Unit-
ed States of America due to socio-political and economic conditions in their homeland. As a result, 
Chicago became the second largest city in terms of the number of Croatian immigrants. The Croatian 
League of Illinois, founded in 1905, published Hrvatska zastava (The Croatian Flag) as a newspaper for 
Croatian immigrants in Chicago from 1904 to 1917. 
This paper provides an overview of the content and language analysis of advertisements published in 
Hrvatska zastava from April 1904 to September 1906. Its aim is to determine which goods and services 
were important in the daily lives of Croatian immigrants and to identify the linguistic features of these 
advertisements. Considering the target readership of Hrvatska zastava, the analysis of advertisements 
explores the ways in which national affiliation and the connection with the ideologically divided Cro-
atia of that time were expressed.

Keywords: Croatian emigrants, America, newspaper, advertisements, Croatian language


